“I Never Felt Like a Foreigner or I Didn’t Belong or I Was Second Class”:
Passing For a Native Speaker in Northern Ireland

Professor Karen Corrigan, Newcastle University, UK
<k.p.corrigan@ncl.ac.uk>

2015 will be remembered as the year in which over one million people migrated to
Europe, which witnessed a four-fold increase in the number of immigrants since the
previous year. Northern Ireland (NI), which was once synomymous with emigration,
has not been immune from these recent accelerated population movements. Indeed,
the region has experienced significant demographic and societal changes resulting
not just from these unprecedented globalising migratory trends but also from the
dividends of the 1990s Peace Process (Devlin Trew 2013). This presentation
explores the findings from the first project to investigate the sociolinguistics of
globalization and migration (Blommaert 2010; Collins et al. 2009; Slembrouck
2011) in NI from both synchronic and diachronic perspectives. The approach thus
mirrors that of Hymes (1974: 77) since it is one that explores “linguistic phenomena
from within the social, cultural, political and historical context of which they are
part.” It also describes public engagement initiatives (Amador-Moreno et al. 2016;
Wolfram 2012) that have drawn on this research as a means of promoting an
appreciation for socio-cultural and linguistic ‘super-diversity’ (Vertovec 2007,
2014) in a region which in 2001 had a population that was 99.15% ‘White’ and in
which ethnic divisions were strictly along religious lines (Corrigan 2010;
Hainsworth 1998; Irwin and Dunn 1997; McCafferty 2001; NISRA 2008; Ruane and
Todd 2010).

The 2011 Census, as well as Caldwell et al. (2012), Irwin et al. 2014, McDermott
(2012) and Russell (2016) demonstrate that the population of twenty-first century
NI has been altered dramatically through immigration. Those newcomers who have
competence in English use varieties that bear traces of their ethnic minority
heritages and also feature innovations generally associated with contact settings
(Clyne 2003; Cornips 2000; Siegel 2016; Thomason 2009; Thomason and Kaufman
1988;). Simultaneously, their speech incorporates recently acquired features of
Northern Irish English dialects. Indeed, in certain contexts their L2 ability is such
that they can pass as native speakers (Piller 2002). Doing so demands the
acquisition of two different types of linguistic resource, i.e. local and translocal. The
after-perfect in (1) below is an excellent example of the idiosyncratic former type
since it is exclusive to the English spoken on the island of Ireland or varieties like



those of Newfoundland that have been influenced by it (Clarke 2010). The presence
in this region amongst younger speakers, in particular, of the BE-LIKE quotative in
(2) is a prime candidate for the translocal category and indeed has been described
by Buchstaller and D’Arcy (2009: 292) as the “flagship globally available linguistic
resource”.

(1) I'm after giving her some custard (Corrigan 2010: 62)
(2) And then they were like, “Oh what results did you get?” (Corrigan 2010: 101)

Research on the acquisition of local and translocal variants by young migrants in
England and Scotland shows that the speech of ethnic minorities patterns differently
to that of their locally born peers (Drummond 2012; Schleef et al. 2011; Verma et al.
1992). This variation depends on factors like the degree to which individuals
identify with the indigenous or exogenous community values to which they are
exposed. Research on this topic has also forged ahead in the Republic of Ireland, as
Migge (2012), Nestor et al. (2012) and, more recently, Diskin (2016) and Kobiatka
(2016) demonstrate. This presentation hones in on the following research questions
in the Northern Ireland migratory context:

(i) Do newcomers show the same linguistic constraints as their locally born peers?

(ii) How do speakers make use of linguistic variation to express local belonging
and/or dissonance?

(iii) To what extent are the migratory experiences of the Irish Diaspora and inward
migrants to NI similar?

In order to address these, ethnographic interviews with migrants to Northern
Ireland (aged between 5 and 19 years old) from elsewhere in Europe and further
afield were conducted between 2012 and 2014. They generated linguistic data from
different parts of the grammar that has been interrogated from a variationist
perspective. This aspect of the presentation thus addresses the first of these
concerns and illuminates our understanding of the emergence and spread of
language change in contact settings more generally. The interviews also probed
migrants’ attitudes to local community norms as well as their own linguistic
repertoires and daily use of languages, revealing answers to the second question. In
order to explore the third, the experiences of these contemporary immigrant
populations were compared with the language ecologies (Haugen 1972) of Northern
Irish emigrants captured in the Corpus of Irish English Correspondence (1750s-
1920s) (McCafferty and Amador-Moreno 2012). They also experienced what it was
like to enter a new community and be exposed to different ethnic, socio-cultural and
linguistic norms. I will argue that there are points of synergy and divergence
between both groups of ‘new speakers’ (O’'Rourke and Pujolar 2015) that offer
really valuable insights into the sociolinguistics of globalization and migration.



Amador-Moreno, C., Corrigan, K.P. McCafferty, K. and Moreton, E. 2016. ‘Migration
databases as impact tools in the education and heritage sectors,’” in Corrigan,
K.P. and Mearns, A. (eds.) Creating and Digitizing Language Corpora: Databases
for Public Engagement, pp.25-68. London: Palgrave Macmillan.

Blommaert, J. 2010. The Sociolinguistics of Globalization. Cambridge: Cambridge
University Press.

Buchstaller, 1. and D’Arcy, A. 2009. ‘Localized globalization: A multi-local,
multivariate investigation of quotative be like.” Journal of Sociolinguistics 13(3):
291-331.

Caldwell, J., Clarke B., Elliott, J., Mallon, B., McClay K., Mooney L., Mulcahy, S., Phelan,
F. and Roddy, C. 2012. ‘A shared future for Northern Ireland: The challenge of
immigration and the inclusion of ethnic minorities.” Washington Ireland
Program for Service and Leadership, Volume 2, Paper 2.

Clarke, S. 2010. Newfoundland and Labrador English. Edinburgh: Edinburgh
University Press.

Clyne, M.G. 2003. Dynamics of Language Contact: English and Immigrant Languages.
Cambridge: Cambridge University Press.

Collins, J., Slembrouck S. and Baynham, M. (eds.) 2009. Globalization and Language
in Contact: Scale, Migration, and Communicative Practices. London: Continuum.

Cornips, L. 2000. ‘The use of gaan+infinitive in narratives of older bilingual children
of Moroccan and Turkish descent,’ in de Hoop, H. and van der Wouden, T.
(eds.) Linguistics in the Netherlands 17: 57-67.

Corrigan, K.P. 2010. Irish English, Volume 1: Northern Ireland. Edinburgh: Edinburgh
University Press.

Devlin Trew, J. 2013. Leaving the North: Migration and Memory, Northern Ireland,
1921-2011. Liverpool: Liverpool University Press.

Diskin, C. 2016. ‘Standard language ideologies in multicultural Ireland: A case study
of Polish and Chinese migrants in Dublin’, in Regan, V., Diskin, C. and Martyn, ].
(eds.) Language, Identity and Migration: Voices from Transnational Speakers
and Communities, 287-326. Berlin: Peter Lang.

Drummond, R. 2012. ‘Aspects of identity in a second language: ING variation in the
speech of Polish migrants living in Manchester, UK. Language Variation and
Change 24: 107-133.

Hainsworth, P. (ed.) 1998. Divided Society: Ethnic Minorities and Racism in Northern
Ireland. London: Pluto Press.

Haugen, E. 1972. The Ecology of Language. Stanford: Stanford University Press.

Hymes, D. 1974. Foundations in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach.
Philadelphia: University of Pennsylvania Press.



Irwin, G. and Dunn, S. 1997. Ethnic Minorities in Northern Ireland. Coleraine: Centre

for the Study of Conflict.
Irwin, J.,, McAreavey, R. and Murphy, N. 2014. The Economic and Social Mobility of
Ethnic Minority Communities in Northern Ireland.

http://www.migrationni.org/databasedocs/doc 3631974 economic and soc
ial mobility of ethnic minorities ni-full.pdf. Last accessed 18th August 2017.

Kobiatka, E. 2016. ‘Language, identity and social class among Polish migrants in
Ireland’ in Regan, V., Diskin, C. and Martyn, ]. (eds.) Language, Identity and
Migration: Voices from Transnational Speakers and Communities, 191-216.
Berlin: Peter Lang.

McCafferty, K. 2001. Ethnicity and Language Change: English in (London)Derry,
Northern Ireland. Amsterdam: John Benjamins.

McCafferty, K. and Amador-Moreno, C.P. 2012. ‘A corpus of Irish English
Correspondence (CORIECOR): A tool for studying the history and evolution of
Irish English’ in Migge, B. and Ni Chiosain, M. (eds.) New Perspectives on Irish
English, 265-288. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

McDermott, P. 2012. ‘Cohesion, sharing and integration? Migrant languages and
cultural spaces in Northern Ireland’s urban environment.” Current Issues in
Language Planning 13(3): 187-205.

Migge, B. 2012. ‘Irish English and recent immigrants to Ireland’, in Migge, B. and Ni
Chiosain, M. (eds.) New Perspectives on Irish English, 311-326.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Nestor, N., Ni Chasaide, C. and Regan, V. 2012. ‘Discourse ‘like’ and social identity - a
case study of Poles in Ireland’, in Migge, B. and Ni Chiosain, M. (eds.) New
Perspectives on Irish English, 327-354. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins.

Northern Ireland Statistics Research Agency. 2008. Population and Migration
Estimates Northern Ireland 2007- Statistical Report. http://www.nisra.gov.uk.
Last Accessed 18t August 2017.

Northern Ireland Statistics Research Agency. 2014. Key Statistics Summary Report.
http://www.nisra.gov.uk/census/2011 /results/key-statistics.html. Last
Accessed 18t August 2017.

O’Rourke, B. and Pujolar, J. 2015. ‘New speakers and processes of new speakerness
across time and space.” Applied Linguistics Review 6(2): 145-150.

Piller, I. 2002. ‘Passing for a native speaker: Identity and success in second language
learning. Journal of Sociolinguistics 6(2): 179-206.

Russell, R. 2016. ‘International migration in Northern Ireland: An update.” Research
and Information Service Research Paper. Belfast: Northern Ireland Assembly.

Ruane, ]. and Todd, J. (eds.) 2010. Ethnicity and Religion. London: Routledge.



Schleef, E., Meyerhoff, M. and Clark, L. 2011. ‘Teenagers’ acquisition of variation: A
comparison of locally-born and migrant teens’ realisation of English (ing) in
Edinburgh and London’. English World-Wide 32(2): 206-236.

Siegel, J. 2016. ‘Contact-induced grammatical change in Melanesia: Who were the
agents of change?’ Australian Journal of Linguistics 36(3): 406-428.

Slembrouck, S. 2011. ‘The sociolinguistics of globalization and migration’, in
Johnstone, B. Kerswill, P. and Wodak, R. (eds.) The Sage Handbook of
Sociolinguistics, 153-164. London: Sage.

Thomason, S. G. 2001. Language Contact: An Introduction. Edinburgh & Washington,
DC: Edinburgh University Press & Georgetown University Press.

Thomason, S.G., and Kaufman, T. 1988. Language Contact, Creolization and Genetic
Linguistics. Berkeley: University of California Press.

Verma, M.K,, Firth, S. and Corrigan, K.P. 1992. ‘The developing phonological system
of Panjabi/Urdu speaking children learning English as a second language in
Britain’, in Leather, ]J. and James, A. (eds.) New Sounds 92: Proceedings of the
1992 Amsterdam Symposium on the Acquisition of Second-language Speech
(University of Amsterdam, 13-16 April 1992), 174-199. Amsterdam: University
of Amsterdam.

Vertovec, S. 2007. ‘Super-diversity and its implications.” Ethnic and Racial Studies
30(6): 1024-1054.

Vertovec, S. 2014. Super-Diversity. London and New York: Routledge.

Wolfram, Walt. 2012. ‘In the profession: connecting with the public.” Journal of
English Linguistics 40(1): 111-17.



